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    Babičce


    


  


  

    Čína je zemí básníků. Alespoň to o sobě také tvrdí a my víme, že tento přívlastek má své opodstatnění. Čínská poezie nepřestává od dob prvních českých překladů fascinovat. Čínské verše nás stále okouzlují nejen dlouholetou slovesnou tradicí, která po staletích vyšlechtila propracované struktury a rafinované styly, ale rovněž obsáhla různorodé náměty starobylé kultury v nadmíru bohatém jazyce. Uplynulo již mnoho let od chvíle, kdy se český čtenář poprvé začal setkávat s čínskými básněmi v českém podání. Ona zásluha je připisována nejprve orientalistovi Rudolfu Dvořákovi a básníkovi Jaroslavu Vrchlickému, kteří byli prvními, kdo se o částečné přebásnění Knihy písní do češtiny pokusili velmi poutavým a svébytným způsobem již na konci 19. století. Od dvacátých let minulého století vzpomínáme na popularizaci čínských veršů obzvláště z pera Bohumila Mathesia (1888–1952), jehož přiblížení čínských básní českému čtenářskému publiku má u nás dodnes neutuchající ohlas. V dnešní době známe desítky jmen československé a české sinologické tradice, která přispěla v různorodém provedení k rozvoji překladu čínských básní do češtiny a rozšířila tento specifický literární celek, který se neustále úspěšně obohacuje novými metodami, přístupy a obsahem. Ačkoli jsou postoje k řešení problematiky jazykové a rytmické při pokusech o přeložení, či lépe řečeno převedení do českého jazyka stále předmětem diskuse a nemají ustálený metodický rámec, pokusy v tomto snažení jsou vždy užitečné pro náročné studium a dlouholeté poznávání starobylé čínské písemnosti. Mohli bychom říci, že tyto snahy převést i přebásnit čínské verše do jazyka relativně malého národa, který v evropském měřítku čeština představuje, do dnešních dnů dosáhly díky mnohým překladatelům nemalých úspěchů a dostaly do českého povědomí četné starožitné klenoty tak vzdálené a bohaté čínské poezie.


    


    V čínském básnictví zaujímá kromě zmíněné starověké Knihy písní datující své počátky již do doby království Západní Čou (1046–771 př. n. l.) přední místo jednoznačně poezie dynastie Tchang (618–907), jejíž klasické verše ze starověkých modelů vycházejí a které během dynastií Tchang a Sung nakonec dosáhly vrcholu svého komplexního vývoje a vtiskly čínské poezii předlohu, jež přetrvává v čínském básnickém umění dodnes. Tchangská poezie je pro svůj rozsah i všeobjímající tematiku oprávněně označována jako poklad čínského písemnictví. Téměř tři století tchangských veršů, která se honosí atributem zlaté éry čínského básnictví, s sebou přinesla značné množství básníků. Jelikož měli uplatňovat své básnické znalosti v první řadě při státních zkouškách, stala se znalost poezie a její skládání v té době nezbytnou součástí alespoň v počáteční fázi budování úřednické kariéry. Vždyť velká kompilace tchangských básní z doby císaře Kchang-si dynastie Čching z počátku 18. století čítala přes padesát tisíc básní od více než dvou tisíc dvou set autorů. Tyto požadavky na vydatnou průpravu v literárním vzdělání čínských hodnostářů se částečně přenesly i do následující dynastie Sung (960–1279).


    Básnická epocha Tchangů nesporně předznamenala rozkvět sungského básnictví během dynastií Severní a Jižní Sung a vpravila čínským básním pevnou strukturu, přičemž nejznámější jsou zralé tradiční formy š’ a nápěvy cch’, které přetrvaly a vzaly na sebe podobu čínské básně uplatňované a napodobované po další dlouhá staletí. Zjemnělost sungských veršů se svými rafinovanými tóny vystřídala pravidelnější krásu a sílu tchangské poezie a je nepochybně se svými novými obraty a výroky obohacujícím prvkem. Ústřední postava této knihy Wang An-š’ představuje výraznou osobnost střední fáze sungského básnictví skrze téměř všechny literární žánry své doby. Námětová pestrost a různotvárnost jeho pečlivě strukturovaných básní podle tradičních pravidel doprovází nepříliš složitý jazyk bez květnatých výrazů ve verších ambiciózního státníka a jemného pozorovatele přírodních krás. Zodpovědný učenec moralizoval ve svých rozpravách i básních, aniž by lpěl na požadavcích ustrnulých pouček konfuciánské tradice. Udržoval kritického ducha a posouval staré modely do nových významových dimenzí. Angažovaný myslitel činem i písmem je osobností, která je plná kontrastů. Jeho vlastenecký a politický zápal nalezneme v emfatických verších plných kritiky a sarkasmu. Oslavné zpěvy vystřídá reflexivní lyrika, meditace a láska k domovu. Cílevědomý státník a zastánce čínského lidu však po náročném odchodu z císařských služeb dovedl najít ideály vzdělance v ústraní a vytoužený klid na duši, se kterým pro nás zanechal libozvučné verše plné vyrovnanosti s vyzrálým světonázorem. Wang An-š’ je svou osobností a svým politickým vystupováním navždy výrazně zapsán v paměti čínského čtenáře, ať už svou přírodní lyrikou opěvující větévku slivoně a žluví pění, nebo svými vzletnými popisy historických výjevů a polemickými rozpravami. Specifický model a nový styl „skrytého učence“ v odloučení se stal nemalou inspirací už ve své době, a to i pro jeho současníky, kteří jeho dílo obdivovali, a dokonce i napodobovali. Jeho boj s konzervativním křídlem u císařského dvora, ambiciózní projekt reforem i únik před vrtkavým světem do nitra přírody v hlubokém pohnutí mysli a zenové meditaci jsou nejen osudem jednoho konfuciánského vzdělance, ale i autentického vypravěče své doby. Potřeba reforem vyjadřuje jeho sílu a touhu po změně a nápravě společnosti, ale i nechuť k tradiční strukturně uspořádané konfuciánské společnosti. Wang An-š’ je nesmlouvavý a nedůtklivý, tvrdohlavý, ale i žertovný a dovede být obzvlášť citlivý a láskyplný. Jeho poezie ve všech polohách a odstínech obohacuje, polemizuje i opěvuje a popisuje neskrývanou sílu přírodního světa, a to především na pozadí harmonie mezi člověkem a matkou přírody.


    


    Tato knížka splácí dluh, který jsme dosud měli vůči přední osobnosti klasického čínského básnictví, a je působivým vhledem do bytosti lačnící po spravedlivé společnosti, ale i po vyrovnaném životě v klidu a míru v bezstarostném rozpoložení mezi kvetoucími verši poezie. Autor této knihy na sebe vzal těžký úkol představit českému čtenáři co možná autentickým způsobem osobitého literáta na pozadí jeho doby v císařské Číně 11. století. Tato publikace se snaží nahlédnout do klasických veršů básníka a státníka z dynastie Severní Sung, který řídil velkou sungskou říši jako kancléř a proslavil se známou reformní politikou, ale i neobyčejnou literární zdatností. Literát a politik v jedné osobě Wang An-š’ se zapsal nesmazatelným písmem do počátečního období sungského písemnictví, které zahrnuje různé literární útvary. Tento svérázný překlad čínských básní je výmluvným a originálním dokladem básnického umění jednoho z „osmi velikánů“ čínské literatury dynastií Tchang a Sung. Tato sbírka překladů básní, jakkoli nesená subjektivním, ale pečlivým postupem, se pokouší smazat onen nedostatek, který představuje tak málo v českém jazyce zastoupený vrcholný představitel klasické sungské poezie, jehož Wang An-š’ plnou měrou představuje. A jak dojemné, že autorova slova v těchto krásných čínských verších z doby před téměř tisíci léty k nám neustále promlouvají prostým, ale oduševnělým veršem o řece, květu, bambusu či srpku měsíce.


    


    Lucie Olivová


    


    Říši středu dynastie Tchang, jeden z nejmocnějších států tehdejšího světa, vystřídala v polovině 10. století sungská říše, která měla v počátečním období na asijském kontinentě dominantní postavení. Mocnou říši Sung založil v roce 960 generál Čao Kchuang-jin (927–976), který přijal jméno Tchaj-cu (Velký předek) a stal se prvním císařem nové dynastie. Rychle sjednotil rozsáhlé impérium, ale hrozba vojenského vpádu ze severu neutichla. Nájezdy rozličných kočovných kmenů začaly ze severu říši nahlodávat a později severské národy tehdejší Čínu částečně obsadily a rozdělily. I přes tuto územní roztříštěnost je v době relativní stability sungský stát označován jako hospodářsky velmi vyspělý ve srovnání s ostatními zeměmi tehdejšího středověkého světa. O tom svědčí také pokroky v různých vědních oborech jako matematika a kartografie a četné objevy a vynálezy (využití střelného prachu ve vojenství, rozvoj pohyblivé typografie aj.). S hospodářským vzestupem souvisí také nebývalý nárůst čínské populace. Obě hlavní města severní a jižní říše (Pien-ťing na severu a později Lin-an na jihu po pádu severní Číny v roce 1127) patřila ve své době mezi nejlidnatější města na světě. Umělecké a myšlenkové tendence dvou období, která nazýváme Severní a Jižní Sung, navazovaly na předchozí kulturně velmi plodné období tchangského zenitu. Na rozmachu umění, literatury a filozofie se zpočátku podepsaly hospodářské úspěchy i stabilizace společnosti, která měla komplexní sociální organizaci a propracovaný administrativní systém. V tomto období byl kladen velký důraz na státní službu, což zajišťoval vyvinutý systém státních zkoušek pro přijímání úředníků ve snaze vybrat nejschopnější jednotlivce pro systém státní správy. Ten byl ještě více institucionalizován než v předchozí dynastii Tchang, přičemž adept se do státní služby dostal výhradně díky úspěchům ve zkoušce spíše než na základě svého postavení a vlivných styků. Počet účastníků se několikanásobně zvýšil a do úřadu se dostalo mnoho talentů i bez aristokratického původu. Na poli umění se rozvíjelo malířství, kaligrafie a v literatuře byly populární zvláště lyrické zpěvy cch’. Někteří císaři prosluli jako patroni a příznivci umění. Významným tvůrcem poezie v žánru cch’ byl například poslední císař jižních Tchangů Li Chou-ču, známý také jako básník Li Jü (937–978). Sungský císař Chuej-cung (1082–1135), vlastním jménem Čao Ťi, byl vášnivým sběratelem umění, zabýval se hudbou, malířstvím a byl uznávaným kaligrafem. Proslul jako původce vlastního kaligrafického stylu s názvem „štíhlé zlaté znaky“, které jsou dodnes velmi rozšířené a napodobované pro svou vytáhlou a elegantní podobu. Sběr starožitností a jejich popis podnítil vznik epigrafiky a zařadil se mezi nové aktivity vzdělanců i panovníků. Významnými sběrateli byli epigrafik a básník Čao Ming-čcheng (1081–1129) se svou ženou, přední lyričkou sungské dynastie Li Čching-čao (1084–1155).


    


    Mezi nesmrtelná díla čínské i světové literatury patří básnické výtvory obou dynastií Tchang a Sung a jsou oprávněně považovány za obrovský příspěvek do pokladnice světové kultury. V poezii sungské doby na jedné straně sledujeme pokračování v individualizaci obsahových a výrazových prostředků, na straně druhé pokračující námětové obohacení i přes snahy o prosté vyjádření myšlenky nebo vyšší filozofické idey. Vyumělkovanost stylu ustupuje do pozadí, avšak jazyk a téma jsou bohatší a v pečlivějším provedení. Během více než třísetleté básnické tradice dynastie Sung se původní rytmicky velmi striktní model básní š’ (ve starém i novém stylu), vzešlý mimo jiné ze starých chanských lidových písňových vzorů, dále rozvinul a značně obohatil, jak o tom svědčí novátorské snahy velikánů sungské literatury, jako byli Su Š’ (1037–1101), Chuang Tching-ťien (1045–1105), Ou-jang Siou (1007–1072) a v neposlední řadě také Wang An-š’ (1021–1086). Je to právě tato všestranná osobnost vysoce postaveného státníka a literáta, která se vyjímala v první polovině vyspělého období sungské říše. Ve výpovědi o životě, smýšlení a cítění prostého člověka i vysokého úředníka se odrážejí kulturní rysy čínského lidu i specifika této doby. Jeho dílo je bytostným projevem osobitosti slovesného umění sungské Číny, do které Wangovy verše jako do mozaiky daleko většího básnického celku zapadají.


    


    Autoři sungské dynastie se ve svých nových postupech neobešli bez starších vzorů, a to především bez význačných výsledků předešlého vrcholného období tchangské dynastie. Zatímco pro literáta Su Š’ byl modelem romantik a „nesmrtelný mezi básníky“ Li Po (701–762) a nemálo známý Liou Yü-si (772–842), Wang An-š’ i Chuang Tching-ťien hledali svůj vzor u vlivného básníka Tu Fu (712–770), zvaného tradicí „nejvyšším z básníků“. Stručně můžeme říci, že všechny spojovala snaha o dosažení propracovaného obrazu, bohatšího obsahu a novějších podnětů za pomoci méně běžných, až zcela nových jazykových a rétorických prostředků. Jejich verše založené na umění syntetického rozboru a vysoké znalosti tchangské básnické tradice prostoupila nová dimenze historizujícího, polemizujícího a odvážně kritizujícího ducha, ale i erudice v oblasti kanonických konfuciánských textů. Na tomto místě však nemůžeme opominout nemalý přínos pro sungskou slovesnost, o který se postaral zmíněný literát Ou-jang Siou z „Osmi velkých mistrů“ obou dynastií. Ten svým stylem „prózy v básni“ vydláždil cestu nejen Wangovi a Suovi a zasloužil se o tvůrčí směřování mnoha sungských básní š’, ale dokonce stál za vzestupem výše jmenovaných na poli jak literárním, tak i úřednickém. Vůdčí osobnost literárního světa severních Sungů Ou-jang Siou byl dokonce nařčen z toho, že „zneuctil“ k dokonalosti dovršený tchangský model poezie š’, ale to jen proto, že údajně svým méně obvyklým diskusním přístupem nový prvek přemýšlivé rozpravy v těchto básních zvýraznil. Víme, že to nebylo něco úplně neznámého, neboť starší pokusy v tomto směru dříve předvedli Tu Fu nebo Chan Jü (768–824). Tuto dlouho nedoceněnou zásluhu korunují komentáře řady známých osobností pozdějšího data. Pro Wanga byl tento inovační stylový prvek diskuse v básni nemalou inspirací. Wang An-š’ mu vyjádřil hluboké uznání, když ve své krátké próze ve formě žalozpěvu K uctění památky mistra Ou-janga (1072) jeho básnický styl vysoce ohodnotil atributy „odvážný, velkolepý, duchaplný a úchvatný“. Jeho literární mentor Ou-jang Siou mu zajistil doporučení pro cenzorský úřad, který vedl v té době další známý státník a literát Chan Čchi (1008–1075). Tato funkce mu zajistila zdárný úřednický začátek a následný postup vyšším státním aparátem.


    


    Obecně je celkový přínos dynastie Sung spojován s volnějšími verši ve formě nápěvů cch’, i když jsou obě tradiční formy š’ a cch’ zastoupeny v relativně stejné míře. Nápěvy cch’ byly také někdy označovány (zjednodušeně přeloženo) jako „verše různé délky“ (krátké i dlouhé) a během dynastie Sung zpočátku jako „moderní jüe-fu“. Měly na rozdíl od básní typu š’ velké množství modelových melodií a původně byly určeny ke zpěvu. Během dynastie Sung dosáhly velké obliby i rozvoje, jejich komplexní vývoj byl dovršen přibližně již na konci dynastie Tchang v 9. století. Postaral se o to např. pozdně tchangský lyrik Wen Tching-jün (asi 812–866) ve svých „květnatých“ básních. Jen za dynastie Sung je vypočítán celkový počet známých autorů nápěvů cch’ až na více než třináct set, přičemž těchto básní bylo napsáno kolem dvaceti tisíc. Obecně se předpokládá, že sungských básníků nebylo výrazně více než během předchozí epochy Tchang, avšak mimo jiné právě rozvoj xylografického tisku podnítil širší vydávání básnických sbírek, které se tak zachovaly ve velkém počtu. Sungští autoři jsou nakonec zdatnými tvůrci obou druhů veršů. U někoho převládá poezie š’, u jiných převažují o něco více nápěvy lidových písní cch’. Někteří autoři zanechali mistrovská díla v obou typech básní, ale přežily i básně „ve starém stylu“ nebo starší lyrické nápěvy jüe-fu (nazvané podle Hudebního úřadu chanského císaře Wu-ti v 2. století př. n. l.) a byly běžně skládány a podle starých vzorů napodobovány. Jedním z autorů, který v těchto tradičních formách prokázal všestranné básnické mistrovství, byl i vynikající literát a kancléř sungské říše Wang An-š’, jehož výbor z díla zde předkládáme. Wang An-š’ napsal jednoznačně nejvíce básní typu š’, jak o tom svědčí i výběr básní v této knize. Neméně se proslavily i jeho nápěvy typu cch’ (v této sbírce celkem devět kusů).


    


    Sungské básně typu š’ navazují na tentýž starší typ básní předchozí dynastie Tchang. V této publikaci se spokojíme s velmi stručným nástinem sungské poezie a uvedeme charakteristické rysy ve vztahu k dílu sungského básníka Wang An-š’ stejně jako některé odlišnosti vzhledem k předchozímu literárnímu období. Obecně se rozdíly dávají do souvislosti s odlišným historickým kontextem obou velkých dynastií čínského básnictví. Z pohledu dějinných událostí, které do značné míry ovlivnily i literární tvorbu, se v čínské odborné literatuře zmiňují často rostoucí etnické konflikty, které zasáhly severní oblasti tehdejší sungské říše. Vznik států Kitanů od 10. století a Tangutů od 11. století v severní Číně představoval hrozbu, která sužovala čínský lid po několik staletí. Prakticky celá severní Čína, tzn. jižní části pozdějšího Vnějšího Mongolska, dnešního Vnitřního Mongolska, dnešního čínského severovýchodu a provincie Che-pej, připadla od počátku 10. století mongolským kmenům Kitanů, kteří zde vytvořili silný stát Liao s čínskými prvky fungující minimálně až do roku 1125, kdy byl zničen tunguskými Džürčeny. Jejich říše zvaná Ťin ovládla rozlehlé oblasti severní Číny a Sungové museli v roce 1126 opustit i sídelní město Pien-ťing (Kchaj-feng). Později přesídlili na jih do města Lin-an (dnešní Chang-čou) a v roce 1138 založili dynastii Jižní Sung. Kromě Kitanů vládli v severozápadní Číně (přibližně dnešní provincie Kan-su, Ning-sia, Čching-chaj) sino-tibetští Tanguti (dynastie Si-sia), kteří ovládali toto území až do počátku 13. století. Čínští Sungové byli dlouhá léta ve válečnému stavu s Kitany i Tanguty a za mír mnohdy vděčili jen vysoce placenému tributu. Sungové trpěli četnými nájezdy do vnitrozemí těchto tradičně nazývaných barbarských kmenů a mnoho etnických Číňanů se dostalo pod jejich nadvládu. Sungské básnictví tak bylo do značné míry ovlivněno strádáním těchto porobených etnických Chanů hlásících se k sungské tradici (je tu patrná analogie k básním z pohraničí doby Tchang) a vlastenecká poezie tohoto období zde zaujímá význačné místo (podobně jako teskná touha v realistických verších humanistického básníka Tu Fu). Starost o budoucnost celé sungské říše a o osud strádajícího čínského lidu je živým tématem napříč celou epochou sungské poezie. Svědčí o tom mnohá kritika vládnoucích vrstev, kterou nešetřili vlastenečtí básníci této doby, Wangovy kritické a satirické verše nevyjímaje. Není až tak velkou náhodou, že název sbírky Melancholie : básně dynastie sungské 960–1279 po Kristu (1948) v přebásnění od Vladimíra Holana odrážejí dobové události neklidné doby, i když se tato trudomyslnost nedá vyvodit pouze na základě výbojů či sociálních nepokojů, jak o tom vypovídají zádumčivé zpěvy básnířky Li Čching-čao. Život rolníků, obavy prostého lidu, společenské nerovnosti a sociální problémy sungské říše jsou nicméně stálým obsahem básní s těmito realistickými prvky. Ačkoli je kritika vyšších společenských vrstev a starost o obyčejného zemědělce běžnou náplní řady tchangských básní, jak to dokazují Tu Fu, Paj Ťü-i (772–846), Li Šen (772–846) a další ve svých verších plných žalosti a soucitu, je vedle tradiční přírodní lyriky téma útlaku, hospodářského úpadku, dekadence společnosti a zmíněné melancholie specifickým námětem právě sungských básníků. Tento dobový realismus představuje například raně sungský Mej Jao-čchen (1002–1060). Romantický a krajinářský entuziasmus vrcholné tchangské poezie v 8. století, kterým se pyšnili Li Po (Li Paj) a Wang Wej (699–759), je vystřídán komplexnějším žánrovým rozsahem sungských básní š’ různých struktur (čtyřverší, osmiverší), které obohatily subjektivní metody, politická témata a zvláště polemické rozpravy. Humorný je Ou-jang Siou stejně jako Wang An-š’, politicky orientované verše skládali Su Š’ (Su Tung-pcho) i Wang An-š’ a vlastenecké cítění prokázal nejen Wang, ale později také Lu Jou (1125–1210) a Sin Čchi-ťi (1140–1207) během Jižních Sungů. V neposlední řadě je zapojována buddhistická meditace i zenový pohled na pomíjivost lidského snažení, které zaváděli opět Su Š’ a na sklonku života právě Wang An-š’. Tito sungští velikáni nešetří nápadnými znaky nadsázky, karikatury a zesměšnění a s oblibou tyto prvky vtahují do nových témat nad tradiční rámec tchangské poetiky. Nostalgické a emotivní verše jsou běžné pro písně typu cch’ u výše uvedené básnířky Li Čching-čao, ale my je známe pro jejich uklidňující a vyrovnaný přístup v odloučení na konci života rovněž u bývalého kancléře a reformátora. Vzletný a nenucený styl nápěvů cch’ je příznačný pro autory, jako byli Su Š’ a Sin Čchi-ťi v protikladu k elegantnímu a subtilnímu jazyku u Li Čching-čao. Životní zkušenosti se odrážejí v obsahu i stylu. Zatímco milostná poezie plná spokojenosti a štěstí je charakteristická pro počáteční období v tvorbě u Li Čching-čao, patriotismus, osamění a zármutek jsou patrné u stejné autorky v poslední fázi její básnické tvorby. Stejně tak je viditelný další typ kontrastu. Na jedné straně se vyjímá vzlet, odvaha a pozitivní přístup, kdy byl Wang An-š’ vysoce postaveným úředníkem, zatímco na druhé straně později převažuje zklidněný postoj k životu, kontemplace a uvolněný pohled propojený s přírodní lyrikou básníka v osamění po jeho odchodu do ústraní. Veršům sungského literáta dominují zvýrazněný detail, spontánní zaměření a stručný racionální popis reality. Jeho verše se značnou dávkou upřímnosti nejsou jen o životě jednoho básníka a úředníka, ale jsou věrným odrazem sociálního a politického dění jedné čínské historické éry. Připomeňme, že americký sinolog Jonathan O. Pease, který v roce 1986 jako jeden z mála věnoval jeho životu a dílu celou monografii From the Wellsweep to the Shallow Skiff : Life and Poetry of Wang An-shih (1021–1086), nepřeháněl, když v resumé své práce konstatoval, že Wangovy verše „mají široký rozsah a představují poezii období Severní Sung v její nejlepší a nejcharakterističtější podobě“.


    


    Wang An-š’ (v transliteraci pinyin Wáng Ānshí, čínsky 王安石), který žil v 11. století během dynastie Severní Sung (960–1127) a působil za vlády tří císařů, je v českých překladech do dnešních dnů zastoupen jen minimálně. Dali jsme si za cíl přiblížit tohoto autora českému čtenáři a jeho básnickou tvorbu představit skrze několik desítek jeho nejznámějších básní. Wang je v čínském písemnictví řazen mezi „Osm mistrů dynastií Tchang a Sung“ vedle takových velikánů, jako byli Chan Jü, Su Š’ nebo Ou-jang Siou. Wang patří mezi přední literáty sungské říše, která proměnila ve své hlavní sídlo město Kchaj-feng v dnešní provincii Che-nan ve střední Číně. Wang se proslavil nejen jako básník a prozaik, ale také jako ministr během vlád císařů Žen-cung (1010–1063) a Šen-cung (1048–1085), během jejichž panování v letech 1022–1063 a 1067–1085 působil na několika vyšších úřadech a poté usedl i do křesla kancléře. Od roku 1076 se však musel po neúspěšných politických a na svou dobu velmi odvážných reformách uchýlit do ústraní do Ťiang-ningu (dnešní Nanking). Zde v odloučení v příbytku uprostřed přírody na Zvonové hoře (Čung-šan) našel útočiště před neklidnou společností, oddechl si od vrtkavého císařského prostředí a našel vysvobození ze zatuchlého kruhu konzervativních a neústupných konfuciánů. Ačkoli to pro něj představovalo politickou prohru, ze které se měsíce těžko vzpamatovával, v literární sféře to byla právě tato tvůrčí doba osamělého literáta v ústraní, která se proměnila v úrodné pole tisíců vytříbených veršů a jež představovala význačný podíl, v úhrnném počtu dokonce nadpoloviční, v rámci jeho celkové básnické tvorby. Z necelých dvou tisíců autorových výtvorů jsme vybrali menší zlomek známějších básní, které většinově spadají do autorovy pozdní fáze literární tvorby po ukončení ministerské kariéry a odchodu do ústraní.


  
























































































































































































































































Toto je jen ukázka elektronické knihy, obsahuje pouze vybrané kapitoly.
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